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The Analects of Confucius

(continued)
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Lectures by the Venerable Master Hua

English translation by Yong Wei Kwong and Liew Yen Chong
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Chapter 3: Eight Rows of Eight Dancers

(21) Duke Ai asked Dzai-Wo concerning harvest. Dzai-Wo replied,
“Sya had pines, Yin used cypress, Jou used Chestnut and claimed that
the people will tremble in fear of it.” When Confucius heard this, he
said, “Don’t talk of things already past; don’t admonish things already

done; do not blame yesterday’s faults.”

Duke Ai asked Dzai-Wo concerning harvest. The word “she” in
Chinese stands for harvest. It indicates spirits such as the Earth Spirit and
the Grain Spirit. Every country has worshiped harvest spirits. Duke Ai of
Lu asked Dzai-Wo how to worship harvest spirits Dzai-Wo replied. Dzai-
Wo’s surname is Dzai. His first name is Yu. His title is “Dz-Wo.” Hence,
he is also called Dzai-Wo.

Sya had pines. “Sya Hou Shr” refers to the Sya Dynasty built by
Emperor Yu. During the Sya Dynasty, pine trees were planted at the
she (altars to the spirits of the land). Yin used cypress. Cypress trees
were planted during the Yin Dynasty built by Emperor Tang. Jou used
Chestnut. In the Jou Dynasty, they used Chestnut trees as symbolic
representation of the Harvest Spirits. And claimed that the people will
tremble in fear of it. The reason the Jou Dynasty used the chestnut tree
to represent the Harvest Spirits was to enable citizens to tremble with fear.

When Confucius heard this. When Confucius heard this, he thought

the answer was not quite right and does not help the situation. He said.
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So Confucius gave his own answer. Don’t talk of things already past.
‘Sigh !’ Let’s not talk about the things that have already happened. Don’t
admonish things already done. Let the things that have happened fade
away; don't ask whether it was right or wrong. Do not blame yesterday’s
faults. Don’t talk about who was wrong and who was right about past
events.

This is probably because Confucius admires King Wen of Jou and
King Wu of Jou. So when Dzai-Wo claimed that they “used Chestnut
trees to symbolize fear in citizens,” Confucius disagreed. Even though he
did not directly say Dzai-Wo was wrong, the underlying meaning implied

that he was incorrect to reply so.
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Today I have more news for you all from the two monks who did the
“3-Steps-1-Bow” Pilgrimage. They are translating the Shurangama Sutra
at the Bodhidharma Center. When I called them, they told me that it was
the best staying there.

“What's the best?” I asked.

“There are not too many women here, so there’s not too many
afflictions.”

“Well,” T said.

your insides have women, then it’s the same thing. Your afflictions will

“If there are not many women on the outside, but

not lessen. When there are no women in your mind, then you’ll have no
trouble with women on the outside.”

Then Heng Sure said, “Oh! Help me! Help me! Help me!” So I went
to help him out again. This is something youd not hear normally.

But because of this, they both left for Canada the other day. When
they got to Canada, they decided not to open the doors in the morning,.
Why is that? They didn’t want to have women around so they can work
hard and do translation. Then they would open the doors after 12 o’clock.
In the past, there were volunteers who came to cook. But because these
monks do not open their doors in the mornings, the lady volunteers can’t
come in. So the lady volunteers dont cook for them anymore. This is
recent news from Canada. I thought it was important. Therefore I'm

sharing it with you all.

s> To be continued

The deviant comes and affliction arrives,

The right comes and affliction goes.

The false and true both cast aside,

In clear purity the state of no residue is attained.

— from the “Six Patriarch's Sutra”
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